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MOJIKOPITYC PYCCKOM PEUM BUWJIMHIBOB
JIMHI'BUCTUYECKOI'O KOPITYCA

«TOMCKHW PETHOHAJIbHBIII TEKCT»: ITPAHIIAIILI
PASMETKH U METAPASMETKH KOPITYCA'

B cmamve npedcmasneno onucanue NOOKOPNYcd peuu pYCCKOAbIYHLIX OUTUH2808
JUHEGUCIUYECKo20 Kopnyca « ToOMCKULl pe2uOHANbHbIL MEKCm»: XapaKmepusyiomcs
ocobenHocmu mamepuaia (mun 08ys3viuus), npedonpedensiroujue HeobXoOUMocCns
KOpPeKyuu pasMemKy u MemapasmMemKy NHOOKOPNyca no OMHOWEHUI0 K OCHOSHOMY
kopnycy. Lenv co30anus nodkopnyca peuu GUIUH2E08 — GbIAGILCHUEC 2PAMMAMUYECKOL
u cemanmuueckou unmepgepenyuu nepgoco szvika (L1) 6 pamxax emopozo
(pycckozo — 6 oanHom cayyae) azvika (L2). [is s3moco 6 pazmemky Kopnyca 6600mcsi
cneyuanbhvle meau, KOmopsle MapKupyon gakmol unmep@epenyuu.

KitoueBble  clOBa:  KOpnycHasi — JUHSGUCMUKA, — JUHSGUCMUYECKULl  KOPRYC,
JIUHEBUCTNUYECKASl PAZMEMKA, DPESUOHANbHASL UHSGUCIUKA, OUNUHSGUSM, S3bIKOBASL
unmepgepenyusi, pyccKuil A3viK.

I[aHHaH CTaTbsl ABNSETCS NPOJODKEHHEM CEpUH IMyOIHMKalu,
MOCBAIIEHHBIX TOMCKOMY pETHOHaJbHOMY KOPIYCY TEKCTOB,
paspabartreiBaeMoMy B JlabopaTtopnn KOTHUTHBHBIX HCCIEAOBAHUI SI3BIKA
¢umonornyeckoro Qaxyasrera TOMCKOTO TOCYIapCTBEHHOTO YHHBEp-
cureta. PaHee OBUIIM ONMCAHBI KIIOYEBHIC ITapaMETPhl ITOCTPOCHHS
KOpIyca: TPUHIMII PETUOHAIBHOCTH [1], cOanaHCUpPOBaHHOCTh H
penpeseHTaTMBHOCTh [2, 3]. B pamkax Hacrosmied myOIuKaiyuu
o0cyxaeM MmpobiaeMbl pa3sMETKH M METapa3METKH MOAKOpIyca PyCCKOn
peun OWJIMHTBOB.

Lenp mpoekra mo co3gaHuio kopmyca «TOMCKUN pernoHaIbHBII
TEKCT» — MPEICTaBUTh CTPYKTYPY OOILEHUS Ha PErHOHaJbHOM BapHaHTE
pycckoro s3bika, xapakrepHom it Tomcka u Tomckoit obmactu. Kopryc
CTpEMUTCS K OTOOpaKCHHIO MOJUAUCKYPCUBHOCTHU u K
MIPOMOPLHOHAIBHOMY MPEJACTABICHUIO S3bIKOBOW CHUTyalldd B pPErHOHE.
[Mockonbky B Hacrosiee BpeMs TeppuTopHio TomMckol obmactu

! My6mukamus moarotossiena B pamkax mpoektoB PTH® Nel14-14-70010 u POOU Ne 14-
36-50404.



30 ‘ 3.U. Pezanosa, I'.FO. Becnuna

HacensitoT mpezactaButTenn Oonee 120 HarmoHanmbHOCTEH (pycckue —
92,1%, Tarapsl — 1,7%, ykpaunusl — 1,1%, vemupr — 0,9%, gyBamm —
0,4%, y36exu — 0,4%, azepbaiimxanusl — 0.4%, 6enopycer — 0.3% u ap.)
u QyHKuuoHupyetr Oonee 40 HAMOHAIBHO-KYIBTYPHBIX OOBEIMHEHUH,
BKJIIOYasd 6 pErHoHaJbHBIX U 15 MECTHBIX HALMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIX
ABTOHOMMiT!, HEBOSMOXHO HE YYeCTb OM- ¥ TONMIMHTBH3M KaK
KOMITOHEHT $I3bIKOBOM CHTyalluu peruoHa. Takum oOpa3oM, MOSBICHHE
mojKopmyca  OOYCJIOBIGHO  CTPEMJIGHHEM  OTpasuTh  S3BIKOBOE
cBoeobOpasue Tomckoit obmacTy.

[Moxxopmyc peurt OHUIMHTBOB HACICAYeT HEKOTOPHIE YEPTHl YICOHBIX
kopnycoB (learner corpora), sputaxHbix kopiycoB (heritage language
corpora) U KopIrycoB ommoOok (error corpora). Cpenn U3BECTHBIX paboT B
9TOM HAIpaBIICHUU, Ha KOTOPHIC MBI OPHEHTHPOBAIUCH, MOXKHO Ha3BaTh
KOPIYC PYCCKOTO Kak MHOCTPAHHOTO U PYCCKOTO KaK SPUTAXKHOTO S3bIKA
RLC [7], MexIyHapoAHbBIi KOpPIYC AaHIVIMMCKOIO s3blKa  Kak
nHoctpanHoro ICLE [8], xopmyc Hemenkoro s3bika Falko [9] u paGoTsl
S. Granger [10, 11].

Crenuduka MpoeKTUPYeMOTo HaMH TIOKOPITyCa CYMTAIOT B TOM, YTO
B HEM OyneT MpeACTaBlICHA Pedb JIIONCH, ISl KOTOPBIX PYCCKHH S3BIK HE
SIBIISICTCSl TIEPBBIM, HO YPOBEHb €T0 OCBOEHHS CTPEMHUTCS K YPOBHIO
BIIQJICHUS] TEPBBIM SI3BIKOM. Kpome TOro, 3T0 HE KOJUIEKIUS TEKCTOB,
CO3NIaHHBIX B pe3yibTare Y4eOHBIX 3aJaHWii, a CBOOOIHBIC Oecelpl Ha
oIpenenEHHBIC TeMBI (pad0oTa, CeMBbSI, SI3BIK).

1. [TapameTpsI MeTapa3MeTKH

Lems co3maHmsl MOAKOpIyca peYH OWIMHTBOB — (OPMHpPOBaHHE
JIMHTBUCTUYECKH PAa3MEYEHHOTO COOpaHMs TEKCTOB, OTpaKarolIHX
cnenmu(UKy pycCcKOro s3bIKa B YCIOBHSX €ro CyIIECTBOBaHUS B
OWIMHTBaJbHBIX CHTYallHsIX, a TakkKe Pl  COUUOKYIBETYPHBIX
XapaKTepUCTUK OWIMHIBOB, IMOTEHIMAIBHO CIIOCOOHBIX MOBIHUATH Ha
CIoco0Bl  (YyHKIMOHUpPOBaHUS s3bIka. Crermduka pycckoil peun
OWJIMHTBOB HAaXOIUT OTPaXCHHE B (PHUKCAIMH B CHCTEME pa3memKu
nozikopiyca (h)akToB SA3BIKOBOIM HHTEp(EpEeHINN, KOTOpasi IPOSBIISETCS B
OIIMOKAaX WCITOJb30BAHUS SI3BIKOBBIX C€AWHUIL] Pa3HOTO THIIA. B me-
mapaszmemke Kopuyca (QUKCHpyeTcs HWHpopMmanus o0 3THO- H

!B HcclIeI0BaHIH B JAHHOM aCIIEKTE MBI ONUPAIIICh Ha JAHHBIE HCTOYHMUKOB: HannoHainb-
Hble 00BbequHEeHN. AnMuHUCTpalms Tomckoit obnactu, Odunnansueiii cadT ToMCKoOro otaesne-
Hus «Poccraray [4, 5], cm. Taroke [6].
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COL[MOKYJBTYpPHBIX XapAKTEPUCTUKAX OMIMHIBOB — TUIE BTOPOIO SI3bIKA,
CTEIICHU OBJAJICHUS UM, a TaKXKe PsJe COLUATBHBIX XapaKTEPUCTHK (CM.
nanee). CooTHeceHHE MapaMeTpoB pa3METKH M MeTapa3MeTKH JaeT
BO3MOXKHOCTb IIOJIb30BATENIO IIOAKOPITyCca J€NaTh LEJIEeHAIPaBICHHbIE
BBIOOPKM  TEKCTOB,  IO3BOJIIOIIMX ~ COOTHECTH  THII  S3BIKOBOIf
HHTEP(EPCHINH U CONNOKYIFTYHBIC XapaKTePUCTHKH OMIMHTBA.

CBoeoOpasue OWIMHTBANbHBIX CHTYaIllMi 3aKJIO4acTcs B SI3bIKE
KOHTaKTHPOBAHNUS, KOTOPHIH OOYCIIOBIMBACT BIMSHUE KaK Ha CTPYKTYpY
PYCCKOrO s3blKa, TaK W Ha PEYEBYI0 pEAJIM3ALUI0 ITOIO BIUSHUSL.
[losroMy Hac  uHTEpecyeT THN  S3bIKa, KOTOPBIM  sBIseTCA
KOHTaKTUPYIOIIMM B Ka)KJOH KOHKpPEeTHOM cuTyauuu. Kak ciencrsue, B
MeTapa3MeTKe TOAKOPIyca TOSBISICTCS [IIBa OCOOBIX Iapamerpa, a
HMMEHHO: 3THUYeCKasi MPUHAJIEKHOCTh TOBOPSALIETO U A3BIKH, KOTOPBIMH
OH BrazeeT. Tak Kak OJTHUYECKAas IPUHAIEHKHOCTh OIPEAEIIETCS
YEJIOBEKOM B CHJIy CAMOCO3HAHHUSI M OTHECEHHUS ce0s K KaKoMy-JIHOO
3THOCY, 3HaYE€HUE ATOTO Iapamerpa A KaxXIOro TEKCTa OINpeleNsercs:
a) B ayAMO3alHCIX — MPSAMBIM OMPOCOM HMH(POPMAHTOB; 0) B apXHMBHBIX
JOKYMEHTax U BUPTYaJbHBIX TEKCTaX — UCXOAS U3 aHAIU3a KOCBEHHBIX
TEKCTOBBIX JAHHBIX.

B  ucchnenoBaHMAX, IOCBAIIEHHBIX — M3YYCHHMIO  I1apaMeETPOB
OWJIMHTBHM3MA, YacTO BCTAalT BONPOC OOO3HAYCHUS SA3BIKOBOM Maphl.
CymiecTByIoT cClenyionue mapbl TEPMUHOB: POOHOW — HEPOAHOMN
(mHOCTpaHHBIN), TepBbIi — BTOpod. [loCKONBKY TIpM  TIOTMBITKE
ONpENEIUTh POJHOM S3BIK MBI CTaJKHUBaeMCs C IEIbIM HabOpoM
KpUTEpUEB, TaKUMU Kak IEPBOOYEPENHOCTb YCBOEHHUS  SI3BIKa,
MPUHAJICKHOCT K ONPEAENEHHOMY OTHOCY, S3bIK OKpPY>KaloLIero
o0IlecTBa, YpOBEHb BIAJCHUS sI3bIKOM [12], U3 KOTOpBIX JHIIb
NIEPBOOYEPENHOCTh  ABISIETCA HEOCIOPUMOM, HaM IIPEACTaBIsIeTCs
Pa3yMHBIM IpUIEPKUBATHCS Mapbl TEPMUHOB MEPBBII U BTOPOM SA3BIKH,
0003HaUUB MX, KaK 3TO MPUHATO IPU HCCIEIOBAHUU OUINMHIBU3MA,
coorBercTBeHHO L1 u L2. IIpu 3TOM A3BIK UCCIEAYEMOIO 3THOCA MOXKET
3aHUMATh JIOO0YIO U3 ATHX ITO3HILIUH.

AHaJIOTUYHO AaHHBIM 00 STHUYECKON MPUHAJIC)KHOCTH UH(OPMAHTa
nanHele 0 L1 m L2 uH(QOpPMaHTOB BBIIBIAIOTCS U YCTHBIX TEKCTOB
METOZOM IPSAMOTrO OINpPOCa, B OTHOIIEHUH AapXHUBHBIX JOKYMEHTOB —
MIPENONIOKUTEIBHO UCXO U3 aHallu3a KOCBEHHBIX TEKCTOBBIX AaHHBIX.
IIpu 5TOM 10 aHAJIOTUU CO CHATOM U HECHATOM OMOHUMHEN MOJIB30BATEND
KOpITyCca MOJy4acT BO3MOXKHOCTH PabOTaTh KaK C TEKCTaMH, IIE TOYHO
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OTpeNeNieHbl  S3bIKOBBIE Mapbhl, TaKk M C TEKCTaMH C HECHATOH
HEONPEIECIEHHOCTRIO.

[Tpu u3yueHnun npoueccoB oBnageHus L2 BaKHBI cOLMalIbHAS cpena,
THUI OBJIAJICHUS SI3bIKOM — OBITOBOM, €CTECTBEHHBIN, B X0Ji€ KOHTAKTOB C
HOCHUTEJISIMU WJIM XKe YIeOHBIN, CHCTEMHBIH, CTIOCOO OBIAJCHUS S3BIKOM.
3HaYMMBIM SBISIETCS HE TOJIBKO IYTh, HO U CTEIEHb OBJIAACHUS SI3BIKOM.
ComnacHo  BelpabotanHbiM  Coerom  EBpombl  oOuieeBponeickum
KOMITCTCHIIMSAM BBIIEISIOT TPU IMUPOKUX YPOBHS BIAJCHHS S3BIKOM:
A (3meMeHTapHOE BlajieHue), B (camocTrosTeNbHOE BIAJCHHE) W
C (cBobomHOE BNaficHWE) — W JBa MOMYyPOBHS B KaXJ0oM W3 HUX — Al
(ypoBeHb BbDKMBaHUS), A2 (MpennoporoBelii ypoBeHs), Bl (moporossiit
ypoBeHb), B2 (moporoBeiii mpoaBuHyTHIA ypoBeHb) Cl (ypoBeHb
npodeccuoHanpHoro  u3ydenus), C2  (ypoBeHb  BJIaJcHHS B
coBepieHcTBe) [13]. YpoBeHb BnajieHHs SI3LIKOM, HECOMHEHHO, BIIUSET
Ha CTeleHb MHTep(EpEeHIINY, OHAKO Ha JAHHOM J3Tare, 0e3 MpOBeICHUS
CHeLHaJIU3UPOBAHHBIX TECTOB, MBI MOXXEM OLEHUTb YPOBEHb BIIAJCHUS
TE€M WM MHBIM S3BIKOM JUIS KaXI0T0 WH(POPMAHTa JIUIIb OTHOCUTENBHO.
ComnnacHo BaiiHpalixy 3TOT OTHOCHUTENBHBIM YpPOBEHb BIIaJECHUS MOXHO
ONpEeNeNIUTh, YCTAHOBHUB, KakKOW A3bIK ABISETCA JOMUHUPYIOIIUM
BCIIEZICTBHE TOTO, YTO OJTHUM U3 SI3BIKOB OWJIMHTB BlajeeT jy4iie [ 14].

Ilo cpaBHeHHUIO C MeTapa3MeTKoH, mpuBoaumon ansa kopryca ICLE
[8], MBI HE BKIIFOYAaEM B PACCMOTPEHUE SI3BIKOBYIO TEXHHUKY aBTOpPa TEKCTa
W ycrmoBHs OOy4YCHHsS, OIHAKO OCTAaBIEIEM IIPOYHE IapaMETpHL
Metapa3MeTka TOAKOpIyca OMJIMHTBOB BKIJIIOYAET: JaHHBIE O MeECTe H
Bpemenu 3amucu Tekcta, ®©.M.0. cobuparens, nanasie 00 wHGOpMaHTE
(®.1.0., mon, rog poxmeHUs, oOpa3oBaHHE, COLHAIBFHOE MOJIOXKCHUE,
HAIlMOHANBHOCTb, HCIONB3yeMble si3blku L1, L2 M OTHOCHUTENbHBIH
YPOBEHb BIAJCHUA HMH), JaHHbIE O Tekcre ((opma, THI, IUCKYPC,
cyOkaHp, sxaHp, Tema) (Tadm. 1).

[To cpaBHenuto ¢ napameTpamu onucanust L1 u L2, npuBenéHubiMu B
KOpIyce HeMEeLKOoro s3bika bepnuHckoro yHuBepcurera uM. ['ymbonpara
Falko, MBI He yka3biBaeM BpeMsi OCBOCHHUS L2 W S3BIKOBOE OKpYKEHHE,
MOCKOJIBKY TPU PAacCMOTPEHHH MUCBMEHHBIX TEKCTOB Hayana XX B. 3TH
JTaHHBIE TOYHO YCTAaHOBUTH HEBO3MOIKHO.
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Tabnuya 1. llpumep MeTapa3MeTKH B NOJAKOpIyce

Wudopmarnust 0 MecTe 3alHCH TEKCTa Tomck
Hnghopmayus o epemenu 3anucu mexcma Hosbps 2014
Cobupamens NNN
Hnghopmanm
* QU0 NNN
e [lon MYHCCKOTL
® [00 pojicoenus 1935

® Obpasosanue

cped/tee cneyudaibHoe

hd COMM[L’IbHOe NnoJloJceHue

NeHCUOHEepP

® DmHuyecKkas nPpUHAOIeHCHOCMb

mamapuHn

o L]
® Vposenw gradenus

mamapckuii
domunupyrowul

>,
® Vpogenv radenus

pycckuil
6mopocmeneHHblil

Dopma mexkcma yemubli

Tun mexcma Juanoz

Juckypc JUYHOCMHbLUL

ITpynna cybocanpos ungopmamusHvle
JKanp beceda

Tema Cembs (npueso sHyka)

| 33

2. I[TapameTpbl pa3MeTKl

Crneunduka pa3MeTKH MOAKOpPIyca PYCCKOM peun OWIHMHIBOB
COCTOMT B (ukcanuu (aKTOB SA3BIKOBOH HHTEpEpPeHLIUH IpH
MTOMEIIEHUH TEKCTOB B MOAKOpIyc. Tak kak HHTEp(EpeHIHs OXBaTEIBACT
BCE  YypOBHH  s3blka —  (poHeTHuUecKud,  MOP(}OIOrHIECKUid,
CEMaHTHYECKUH, CHHTAKCHUYECKHI, W pa3MeuaTbCsi OHa JODKHA Ha
KaX/I0M U3 3TuX ypoBHeH. OmHAKo MOCKOJBbKY CpeAM 3ajad CO3JaHus
JAHHOTO IOAKOpIyca W KOpIyca B LIEJIOM He 3Ha4uiach (puKcanus
(hOHETHYECKNX MPHU3HAKOB, OTOOpaXkaeTcsl TONBKO Mopgoiorudeckas,
CEeMaHTHYCCKasl M CHHTAKCHUEeCKast THTEP(EpEHIIHSL.

[pu pa3zpaboTke mapamMeTpoB pa3MeTKH MBI IPUHIMAIH BO BHUMAaHIE
T€ TapaMeTphl, KOTOPbIE BBIACISIOTCS CO3AaTeNIIMU KOPITyCOB OLIMOOK H
MapajieIbHBIX KOPIYCOB MEPEeBONHBIX TEeKCTOB [15, 16]. Ommpasics Ha
KIaccu(UKauy OMIMOOK, TpeAcTaBICHHbIe B padoTtax S. Granger [17],
MbI BBOJIUM KaTeropuu, MpeicTaBlIeHHbIE B Ta0. 2.

B ommume ot pemenuid, mpeniaraembix S. Granger, MyHKTya-
OUOHHBIE OMMOKN M OMEYAaTKU WA OMHCKH B IMOJKOPIYCE PYCCKOH peuu
OWJIMHITBOB HE pa3MeyaroTcs, MOCKOJIbKY NpPHU TPAHCKPUIILIUHU YCTHBIX
TEKCTOB JIAHHBIC MTApPaMETPhI HE SBISIFOTCSA PEIICBAHTHBIMHU.
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Tabnuya 2. TunoJorusi oMIMGOK M TITH Pa3MeTKH

Untepdeperunonnbie omnoku | MHTEphepeHIHOHHbIE OLMOKN B KOHKPETHBIX KATEIOPUsIX U
10 YPOBHSIM SI3bIKA nporueccax

#JEP# JlepuBaliMOHHbBIE #ITPE# IIpedukcanns

OLINOKH HCYDH# Cydduxcanus
#I'P# I'pammarnueckue | #PO/I# Poxn
OLINOKHI #UNCH Yucino

H#ITA1# MManex

#HKJT# Haxnonenue
#BUJ1# Bun

#BU# Bpewmst

#3JIT# 3anor

#PED# PednexcuBHOCTE

#JIEKC# | Jlekcuueckue #3HY# Heseproe 3HaueHue
OLIMOKH #COU# Hesepnas nekcuueckas co4eTaeMOCTh
#L1# KanbkupoBanue U3 nepBoro si3bka
#L2# KanbkupoBaHue U3 BTOpOro si3bika

#L1+L2# | MonuduimpoBaHHOE 3aMMCTBOBaHHE, HMEIOIIEE
KOMIIOHEHTBI IEPBOTO ¥ BTOPOTO SI3bIKA

#CHUH# CuHrakcu4eckue #ITOP# Hesepuslii nopsijiok ciios
OIMOKH

B mopdonorudeckoid pa3MeTke B MOAKOPIYCe, KAK U B OCHOBHOM
Kopmyce, (GUKCHPYIOTCS CIEAYIOIIME MapaMeTphl: MOPQOIOTHICCKUE
KaTeTOpuH, JICKCHKO-TpaMMaTHUecKue Kareropud. K 3ToMy MBI
Jn00aBsIeM (ukcupoBaHue OTKJIOHSIOIIUXCS ~ TPaMMAaTHYCCKUX
KaTeropui.

(1) koe-kaxoe #I'P# #POJI# noosusicka

(2) bonvue namo #I'PH #ITAJI# nem

(3) Bom ou y mens npoyuun #U'P# #PED# mam cenmsabps, oxmadps

Ha nexcuueckoMm ypoBHE B OCHOBHOM KOPITyCE IpEIyCMaTpHUBACTCS
TOJBKO pacIpenelcHHe CJIOB MO JIEKCHKO-CEMAaHTHYCCKHM TPYIIIaM.
B mogxopmyce  Mapkupyem  3auMmcTtBoBanMa w3 L1 wmim L2.
CnemoBaTeibHO, BBOAUTCS IIOMETa 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB: #L1#, #L.2#:

(4) Koneuno / xorzvim #L1# / cetiuac cnoocnee//

Kpome Toro, mpu momoImmu TaroB OyIyT OTMEYaThCs OTKIOHCHHS OT
JICKCHYECKOTO 3HAYEHHUsI CJIO0Ba IPH HHTEP(PEpPEHTHHIX OHIMOKax B
JIEKCUKO-CEMaHTHIECKOH COYETaeMOCTH, H3MEHEHNE (POPMEBI CIIOBa:

(5) Kaxotui on nepesoouux? Hy max/ ons 0630pa #JIIEKC# #3HY#.

(6) ny omnuwumecs dycrapuuxuy #JIEKC# #L1+L2#/!/!



Tlookopnyc pycckoui peuu OUNUH2E06 TUHSBUCTNUYECKO20 KOPNYCa ’ 35

(7) Oomaxo, 6 borvwuncmee ceoem, mauyam 6 Tamapcmane
xapaxmepnvt #JIEKC# #COU# ceemavie u 0obpuvie 3amvicavt #IIEKCH
#3HU#.

CuHTakcH4ecKas pa3MeTka B OCHOBHOM KOpIIyce OpMEHTHpOBaHa Ha
nepeaady JUCKYPCUBHBIX OCOOCHHOCTEH Peyr B pErHOHE U Mpearonaraet
YWICHEHHE TEKCTa Ha (OPMaTBHO-COIEPKATENBHBIC CAWHHUIBI (TEKCT,
070K, TMPEAsIoKEHUE) M XapaKTePUCTUKY PUTOPUYECKHX CBA3CH MEWKIY
HUMHU (B COOTBETCTBUU C TEOPHEH PUTOPUUECKON CTPYKTYpHl Y. MaHHa 1
C. Tommcon [18, 19]), oOecrneurBarIMX CBSI3HOCTh Tekcra. B
MOAKOPIYCe PYCCKOM pedn OWIMHTBOB IlefieBas HAIlPaBICHHOCTD
0OyCJIOBIMBAaET BBEACHUE JOMOJHUTEIBHBIX KOMIIOHEHTOB pa3METKH,
CBSI3aHHBIX C IPOSIBICHHEM B CTPYKTYpe TEKCTa HHTEP(HEPCHINOHHBIX
BiIussHUA. HecMoTpss Ha To, 9TO B PYCCKOM SI3BIKE HET YCTOHYHBOTO
MopsAKa CJIOB, TpPU  HApyLIGHUHd  YCTOWYMBBIX  KOHCTPYKIIHIA,
0OYCJIOBJICGHHOM CHHTaKCMYECKUMH OCOOCHHOCTSMH HHOTO  SI3BIKA,
naHHble (pakThl pasmedarotcs Taramu #CUH#, #I1OP#:

(8) Tom xopoue nyms. #CUH# #I1OP#

BriBoabI

WNrak, OCHOBHBIM MPHUHIMIIOM pa3METKH ¥  METapa3METKH
MOAKOpIyca pyccko peud OWIMHIBOB Kopmyca «Tomckuit peruo-
HaJIbHBIM TEKCT» SABIISETCSA B MEPBYIO OUEpE/lb COOTBETCTBUE MPUHIIUTIAM
OCHOBHOW pa3METKH W METapa3MeTKH BCEro kopmyca. B merapasmerke
JIAHHOTO TIOJIKOPITYCa YYHUTHIBAIOTCS TMapaMeTphl «HAIMOHATLHOCTBY W
«L1», «L2» — s3bIKH, KOTOPBIMU BiameeT MHPOpPMaHT. [l Kaxmaoro u3
SI3BIKOB YKA3bIBACTCS MPUOIM3UTEIBHBIA YPOBEHD BIIAICHUS.

Jlns rpaMMaTHYeCcKoOl, CEMaHTUUYECKOM UM CHMHTAKCUYECKON pa3MeTKu
MOJIKOPITYCa PYCCKOW pedyr OWIIMHTBOB Ba)KHBIM SABISIETCS YYET (haKTOB
nHTep(EpPEHIIMM Ha BCeX YpOBHAX s3bika. C 93TOW 1enbpl0 ObuIa
paspaboraHa  knaccuuKanus  OMHMOOK, KOTOpPhIE MOTYT  OBITh
00yCIIOBJIEHBI HHTEP(EPEHITUEH, BBISIBIIEMBIX Ha KQK/IOM YPOBHE S3bIKA.

Ha maHHBIII MOMEHT coOpaHa HavasibHas 0a3a TEKCTOB U BENETCS e
pasmeTrka. B Ommkaiiiield TEpCIeKTHBE 3arIAaHUPOBAHO BKITIOYCHUE
MEPBUYHON pPa3METKH B IPOrpaMMHYI0 000JI0YKy (CO3JaHHYIO TIIOJ
pykoBoactBom B.B. Tlommy6Horo, cm. [20]) u e€ TecTupoBaHue.
Ampobanuss MOXKET TPHBECTH K HEOOXOJUMOCTH CKOPPEKTHPOBATh
W3HaYaJIbHbBIC TapaMeTphl.
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META-DATA AND ANNOTATION DESIGN OF THE RUSSIAN-SPEAKING BI-
LINGUALS SPEECH SUBCORPUS IN THE STRUCTURE OF THE TOMSK RE-
GIONAL CORPUS

Voprosy leksikografii — Russian Journal of Lexicography. 2016. 1 (9). 29-39.
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Rezanova Zoya 1., Vesnina Galina Yu., Tomsk State University (Tomsk, Russian Federa-
tion). E-mail: resso@rambler.ru / resso@mail.tsu.ru / galina.y.vesnina@gmail.com
Keywords: corpus linguistics, linguistic corpora, markup, regional linguistics, bilingual-
ism, language interference, Russian.

This article continues a series of publications devoted to the Tomsk Regional Corpus
of texts developed by the Laboratory for Cognitive Studies of Language of the Faculty of
Philology, Tomsk State University. The purpose of the project of the Tomsk Regional
Corpus is to present the structure of communication in the regional version of the Russian
language typical of Tomsk and Tomsk Oblast. The corpus tends to display the
polydiscursivity and the proportional representation of the linguistic situation in the region.
The subcorpus of bilinguals’ speech inherits some features of learner corpora, heritage
language corpora and error corpora. The article describes the Russian-speaking bilinguals
speech subcorpus of the Tomsk Regional Text corpus: features of the material (type of
bilingualism) that determine the need for markup and meta-markup correction of the
subcorpus in relation to the main corpus are characterized. The meta-markup of the
bilinguals’ subcorpus includes: data on the place and time of text recording, the collector’s
name, data about the informant (name, gender, year of birth, education, social status,
nationality, languages used (L1, L2) and their level), data about the text (form, type,
discourse, subgenre, genre, topic). The purpose of the bilinguals speech subcorpus is to
identify the grammatical and semantic interference of the first language (L1) with the
second (Russian in our case) language (L2). Thus, the morphological markup of the
subcorpus, like that of the main corpus, registers the following parameters: morphological



38 ‘ 3.U. Pezanosa, I'.FO. Becnuna

categories, lexical and grammatical categories. The authors also register the deviating
grammatical categories. The syntactic markup in the main corpus is focused on the
reflection of the discursive features of speech in the region, and involves division of the
text into formal and substantive units (text, block, sentence) and description of rhetorical
links between them that ensure coherence of the text. The purpose of the subcorpus of the
Russian speech of bilinguals requires the introduction of additional markup components
connected with the interference effects that show in the structure of the text. The corpus
markup uses special tags that mark the facts of interference.
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